
原

文

の

表

現

形

態

に

よ

る

伝

達

内

容

を

無

視

し

て

お

り

、

翻

訳

者

が

抜

き

出

し

、

読

み

取

っ

た

中

身

・

内

容

を

伝

え

る

だ

け

の

創

作

に

な

っ

て

い

る

こ

と

。 サ

ン

プ

ル

答

案

７

原

作

か

ら

読

み

取

っ

た

内

容

だ

け

を

借

り

て

翻

訳

者

が

独

自

の

語

り

口

の

日

本

語

で

表

現

し

た

作

品

は

、

も

は

や

原

著

者

の

作

品

と

は

い

え

な

い

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

５

原

文

の

表

現

形

態

が

示

す

原

文

の

独

特

さ

を

反

映

し

た

翻

訳

で

は

な

く

、

日

本

語

の

枠

組

み

に

原

文

の

意

味

内

容

を

は

め

込

ん

だ

、

原

作

か

ら

乖

離

し

た

創

作

で

あ

る

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

３

原

文

の

独

特

な

志

向

の

仕

方

（

ｏ

ｒ

表

現

形

態

）

に

よ

っ

て

伝

え

よ

う

と

す

る

も

の

を

無

視

し

、

翻

訳

者

が

読

み

取

っ

た

内

容

の

み

を

独

立

さ

せ

て

読

み

易

く

日

本

語

に

言

い

換

え

た

、

原

作

と

は

別

の

作

品

だ

（

ｏ

ｒ

新

た

な

創

作

物

だ

）

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

１

読

み

取

っ

た

表

現

内

容

を

母

語

に

置

き

換

え

た

つ

も

り

の

翻

訳

は

、

書

き

手

独

自

の

表

現

形

態

を

無

視

し

た

翻

訳

者

の

勝

手

な

創

作

に

す

ぎ

な

い

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

８

翻

訳

者

が

、

原

文

の

特

異

な

表

現

形

態

を

軽

視

し

、

日

本

語

の

枠

組

み

で

内

容

を

了

解

し

記

し

た

だ

け

の

、

原

文

を

離

れ

た

創

作

と

化

し

て

い

る

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

６

翻

訳

者

が

解

釈

し

た

ラ

ン

ボ

ー

の

詩

の

内

容

を

、

日

本

語

で

読

み

や

す

い

よ

う

に

表

現

の

仕

方

ま

で

翻

訳

者

が

ア

レ

ン

ジ

し

た

な

ら

ば

、

も

は

や

翻

訳

者

自

身

の

作

品

だ

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

４

テ

ク

ス

ト

の

表

現

形

態

を

気

づ

か

わ

ず

、

翻

訳

者

が

了

解

し

た

概

念

的

内

容

の

み

母

語

で

言

い

換

え

て

も

、

原

文

の

翻

訳

と

言

え

な

い

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

２

（二）

東

大

国

語

　

２

０

１

３

年

　

第

１

問

（

２

）

　

各

社

の

模

範

解

答

一

覧



原

文

の

特

有

な

独

特

さ

を

尊

重

し

て

翻

訳

す

る

た

め

に

、

諸

々

で

食

い

違

う

、

原

語

と

母

語

の

志

向

す

る

仕

方

を

和

合

·

調

和

さ

せ

よ

う

と

努

め

る

こ

と

。
サ

ン

プ

ル

答

案

７

翻

訳

者

は

、

原

文

と

母

語

の

関

わ

り

方

を

徹

底

的

に

考

え

、

諸

々

に

食

い

違

う

表

現

の

志

向

す

る

仕

方

を

和

合

・

調

和

す

る

よ

う

努

め

る

と

い

う

こ

と

。
サ

ン

プ

ル

答

案

５

翻

訳

者

が

、

原

語

と

母

語

の

表

現

形

態

の

決

し

て

解

消

し

得

な

い

差

異

に

直

面

し

な

が

ら

、

原

文

の

言

葉

遣

い

を

尊

重

し

た

母

語

表

現

を

模

索

す

る

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

３

原

語

と

母

語

と

の

関

係

を

徹

底

的

に

追

求

し

、

志

向

方

法

が

そ

も

そ

も

母

語

と

異

な

る

原

語

を

精

確

に

翻

訳

す

る

た

め

な

ら

、

母

語

の

枠

組

み

や

規

範

を

破

っ

て

で

も

、

両

者

を

調

和

し

よ

う

と

す

る

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

１

原

文

の

独

特

さ

を

翻

訳

し

よ

う

と

原

文

の

表

現

形

態

を

尊

重

し

母

語

の

文

脈

に

取

り

込

も

う

と

す

る

中

で

、

原

語

と

母

語

と

で

食

い

違

う

表

現

形

態

を

調

和

さ

せ

よ

う

と

す

る

こ

と

。
サ

ン

プ

ル

答

案

８

原

文

の

表

現

形

態

を

尊

重

し

つ

つ

母

語

に

取

り

入

れ

る

過

程

で

、

そ

れ

と

は

齟

齬

を

き

た

す

母

語

の

表

現

の

規

範

を

変

容

さ

せ

て

で

も

、

両

者

を

調

和

さ

せ

よ

う

と

す

る

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

６

原

文

を

翻

訳

す

る

と

き

内

容

と

不

可

分

な

表

現

形

態

の

違

い

に

直

面

し

、

原

語

と

食

い

違

う

母

語

と

の

間

に

調

和

し

た

表

現

を

模

索

し

て

苦

闘

す

る

こ

と

。
サ

ン

プ

ル

答

案

４

原

文

の

言

葉

遣

い

を

尊

重

し

つ

つ

、

そ

の

志

向

内

容

（

ｏ

ｒ

表

現

内

容

）

を

こ

な

れ

た

母

語

で

表

す

た

め

に

、

し

ば

し

ば

食

い

違

う

原

語

と

母

語

の

志

向

方

法

（

ｏ

ｒ

表

現

形

態

）

の

調

和

を

目

指

し

両

言

語

の

関

わ

り

方

を

考

え

る

と

い

う

こ

と

。

サ

ン

プ

ル

答

案

２

東

大

国

語

　

２

０

１

３

年

　

第

１

問

（

３

）

　

各

社

の

模

範

解

答

一



翻

訳

で

は

原

語

と

母

語

の

食

い

違

う

志

向

の

仕

方

を

和

合

さ

せ

る

た

め

に

母

語

の

枠

組

み

や

規

範

を

破

り

、

新

た

な

表

現

を

作

り

出

す

可

能

性

が

あ

る

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

７

原

文

と

母

語

と

の

和

合

・

調

和

は

決

し

て

到

達

・

実

現

さ

れ

な

い

の

で

、

翻

訳

は

母

語

の

枠

組

み

や

規

範

を

破

り

、

変

え

る

と

こ

ろ

ま

で

進

み

う

る

か

ら

。
サ

ン

プ

ル

答

案

５

原

語

の

表

現

を

で

き

る

だ

け

忠

実

に

母

語

に

反

映

さ

せ

よ

う

と

す

る

と

、

母

語

の

既

成

の

枠

組

み

に

は

お

さ

ま

り

き

ら

な

い

表

現

を

生

み

出

す

可

能

性

が

も

た

ら

さ

れ

る

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

３

翻

訳

の

際

に

原

文

の

表

現

形

態

を

尊

重

す

る

と

き

、

そ

れ

と

は

齟

齬

を

来

す

母

語

の

表

現

形

態

は

従

来

通

り

と

は

い

か

ず

、

そ

こ

に

新

た

な

表

現

形

態

の

誕

生

の

可

能

性

が

あ

る

か

ら

。
サ

ン

プ

ル

答

案

１

翻

訳

に

お

い

て

、

矛

盾

す

る

、

言

語

と

母

語

の

概

念

を

志

向

す

る

仕

方

（

ｏ

ｒ

言

語

と

母

語

と

の

表

現

形

態

）

を

和

合

・

調

合

さ

せ

る

果

て

し

な

い

試

み

の

な

か

で

、

翻

訳

者

は

母

語

の

既

存

の

枠

組

み

や

規

範

を

破

り

、

変

化

さ

せ

る

か

ら

。
サ

ン

プ

ル

答

案

８

根

本

的

に

全

く

異

質

な

両

言

語

の

表

現

形

態

の

調

和

を

目

指

す

に

は

、

そ

れ

ぞ

れ

の

言

語

の

従

来

の

枠

組

み

を

超

え

た

表

現

を

模

索

せ

ざ

る

を

得

な

い

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

６

母

語

と

衝

突

す

る

原

語

の

表

現

形

態

を

取

り

込

む

こ

と

で

、

既

成

の

枠

組

み

や

規

範

を

破

る

新

た

な

言

語

表

現

を

創

造

す

る

可

能

性

が

生

ま

れ

て

く

る

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

４

志

向

方

法

が

そ

も

そ

も

異

な

る

言

語

を

各

々

尊

重

し

、

調

和

さ

せ

る

翻

訳

と

い

う

営

み

に

は

、

母

語

の

枠

組

み

を

超

え

た

工

夫

や

創

造

を

す

ら

伴

う

も

の

だ

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

２

東

大

国

語

　

２

０

１

３

年

　

第

１

問

（

４

）

　

各

社

の

模

範

解

答



文

学

作

品

の

翻

訳

は

、

内

容

と

形

態

が

一

体

化

し

て

い

る

た

め

、

他

者

の

原

語

の

表

現

形

態

を

自

己

の

母

語

に

取

り

込

む

こ

と

を

要

請

さ

れ

る

こ

と

で

、

逆

に

新

た

な

言

語

表

現

の

可

能

性

を

生

み

、

異

な

る

諸

々

の

言

語

·

文

化

の

複

数

性

を

引

き

受

け

て

相

互

の

理

解

と

交

通

を

試

み

る

こ

と

に

な

る

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

7

原

作

の

独

特

さ

を

損

な

わ

ぬ

よ

う

翻

訳

し

よ

う

と

そ

の

表

現

形

態

を

尊

重

す

る

と

き

、

母

語

の

枠

組

み

と

の

齟

齬

に

見

舞

わ

れ

る

が

、

二

者

を

調

和

さ

せ

よ

う

と

し

、

母

語

の

枠

組

み

の

変

化

を

も

辞

さ

ぬ

姿

勢

は

、

異

文

化

の

独

自

性

を

尊

重

し

そ

の

理

解

に

自

ら

の

視

点

を

変

え

つ

つ

取

り

組

む

態

度

に

通

じ

る

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

5

翻

訳

は

、

原

文

の

も

つ

独

自

性

を

尊

重

す

る

な

か

で

、

言

語

間

の

表

現

形

態

の

異

質

さ

に

直

面

し

、

両

者

の

調

和

に

向

け

て

母

語

の

枠

組

み

を

解

体

し

つ

つ

新

し

い

表

現

を

試

み

る

が

、

そ

の

終

わ

り

な

き

営

み

は

、

文

化

間

の

齟

齬

を

引

き

受

け

つ

つ

相

互

理

解

の

新

た

な

地

平

を

切

り

開

く

態

度

に

通

じ

て

い

る

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

3

翻

訳

に

は

、

原

文

の

志

向

す

る

意

味

内

容

を

達

意

の

母

語

に

し

、

原

文

の

表

現

形

態

を

尊

重

す

る

と

い

う

二

つ

の

要

請

が

あ

る

。

そ

れ

ゆ

え

、

翻

訳

は

、

諸

々

の

言

語

・

文

化

・

宗

教

・

慣

習

の

複

雑

性

、

違

い

や

差

異

に

細

心

の

注

意

を

払

い

、

母

語

と

異

言

語

と

を

関

係

さ

せ

、

両

者

の

和

合

・

調

和

を

目

指

す

か

ら

。
サ

ン

プ

ル

答

案

１

翻

訳

で

は

、

一

体

化

し

て

い

る

原

文

の

内

容

と

表

現

形

態

の

両

方

を

母

語

に

翻

訳

す

る

た

め

に

新

た

な

表

現

を

作

み

出

し

う

る

が

、

言

語

は

文

化

,

慣

習

を

背

景

に

抱

え

て

い

る

た

め

、

そ

の

営

み

は

異

邦

と

ー

国

の

文

化

·

慣

習

の

差

異

を

も

よ

く

理

解

し

、

相

互

に

認

め

合

う

も

の

で

な

け

れ

ば

な

ら

な

い

か

ら

サ

ン

プ

ル

答

案

8

文

学

作

品

に

お

け

る

原

語

の

志

向

方

法

や

背

景

文

化

を

忠

実

に

母

語

で

表

そ

う

も

の

な

ら

、

原

語

と

母

語

と

の

関

係

を

徹

底

的

に

分

析

し

た

上

で

、

翻

訳

者

の

国

の

言

語

・

文

化

・

宗

教

・

慣

習

の

枠

組

み

や

規

範

を

破

る

新

た

な

変

化

は

不

可

避

で

あ

る

。

こ

れ

は

原

語

と

母

語

と

を

融

合

・

昇

華

さ

せ

る

こ

と

だ

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

6

翻

訳

は

、

文

学

作

品

の

志

向

内

容

と

不

可

分

な

志

向

方

法

の

異

言

語

間

で

の

矛

盾

の

調

和

を

目

指

し

、

自

ら

と

異

な

る

他

者

を

理

解

し

受

容

す

べ

く

、

言

語

や

文

化

の

複

数

性

や

差

異

に

細

心

の

注

意

を

払

い

つ

つ

、

母

語

を

変

化

さ

せ

て

ま

で

他

言

語

と

関

係

さ

せ

、

両

者

の

関

わ

り

方

を

徹

底

的

に

考

え

さ

せ

る

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

4

意

味

内

容

と

表

現

形

態

を

切

り

離

す

こ

と

の

で

き

な

い

文

学

作

品

の

翻

訳

は

、

異

言

語

間

、

異

文

化

間

の

決

し

て

解

消

し

得

な

い

差

異

に

対

峙

し

、

原

語

と

母

語

そ

れ

ぞ

れ

の

表

現

形

態

が

従

来

も

つ

枠

組

み

を

超

え

て

新

た

な

関

係

性

を

生

む

意

思

を

も

っ

て

、

相

互

理

解

の

可

能

性

を

模

索

し

続

け

る

営

み

だ

か

ら

。

サ

ン

プ

ル

答

案

２

東

大

国

語

　

２

０

１

３

年

　

第

１

問

（

５

）

　

各

社

の

模

範

解

答


